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ABSTRACT 

This research is entitled The Analysis of Translation Shift from English to 

Indonesian Found in Webtoon Tales of The Unusual: Beauty Water. This thesis 

analyzes the shift that occurs in the English to Indonesian translation of the webtoon 

Tales of The Unusual: Beauty Water. The objectives of this study are to find out the 

occurrence of each shift and the reason why one particular shift occurs the most in 

the webtoon Tales of The Unusual: Beauty Water. This study uses Catford’s theory 

(1965). Translation shift is divided into two types; level shift and category shift. In 

category shift, it is divided into four types; structure shift, class shift, unit shift, and 

intra-system shift. This thesis is classified as qualitative research using content 

analysis method by Carley (1990). The data was obtained from the translation in 

English to Indonesian of the webtoon. The result of this study shows that from 210 

data, the most dominant shift is unit shift (134 data). Followed by structure shift (32 

data), level shift (24 data), class shift (9 data), and intra-system shift (12 data). 

Keywords: Translation, Translation shift 
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